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Abstract:

In Arabic political journalism, language operates not only as a
tool for reporting but as a deliberate instrument for emotional
persuasion. Expressions such as “martyr” or “massacre” are in—
fused with ideological and cultural resonance that shapes pub-
lic reaction and moral alignment. Yet, when such emotionally
charged discourse is translated into English, its affective force
often diminishes under the pressure of neutrality and global

readability.

Ey This study investigates how emotion-laden language in Ara-
bic political reports is represented in English translations and
to what extent its emotional weight is preserved or lost. Ten
authentic reports published between 2021 and 2024 were an—
alyzed qualitatively. Each case was examined through three
stages: identifying the emotional expression, tracing its treat—
ment in translation, and evaluating the resulting communica-
tive effect.

The findings indicate that emotional intensity is frequently sof-
tened or omitted in official English versions, leading to reduced

Slalplly Sl 5512 dkas

reader engagement and a shift in interpretive framing. The re-
search highlights the need for translation strategies that treat

dalall

?:Q emotion as an integral communicative function rather than an
,}‘ optional stylistic feature. A functionally oriented approach, such
g\ as that proposed by Skopos Theory, offers translators a balanced
.;y method to sustain both clarity and emotional fidelity across lan—

guages and cultures.

Keywords: Arabic political news; emotional language; translation; Eng—
lish—Arabic equivalence; functional translation; Skopos Theory; emotive
expressions; cross—cultural communication.
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1. Introduction
Arabic political news is rarely written in a neutral way. Report—
ers often choose words that do more than describe what hap-
pened they try to make readers feel something about it. The
language of the news can sound emotional, patriotic, or even
poetic at times. Phrases like “martyr,” “resistance,” or “massa—
cre” are used not just to tell facts but to create a sense of grief,
pride, or anger within the audience.
When this kind of emotionally loaded writing is translated into
English, part of its force usually disappears. English journal-
ism follows a different tradition: it values calm tone, precision,
and detachment. Because of this, the English versions of Ara—
bic reports often sound less passionate and more matter—of—
fact. The emotional meaning behind the original wording is
softened, and the translation ends up feeling distant from the
source text.
This difference leads to an important question in translation
studies: should translators keep the same emotional tone of
Arabic political news, or should they make it neutral for inter—
national readers? The answer is not simple because translators
must think about ethics, purpose, and audience expectations.
This study looks at how emotion-rich language from Ara-
bic political reports is rendered in English. It asks whether the
emotional effect can survive translation without losing clar—
ity or accuracy. Ten authentic news examples were analyzed
to see what happens to emotion when it crosses linguistic and
cultural
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1.2 Research Problem

The challenge in this study addresses is not new, yet it’s of—
ten overlooked. When Arabic news reports are translated into
English, something important usually disappears: the emo-
tional force of the words. The stories still report the facts, but
the emotional tone that shaped how Arabic readers under—
stood those facts often fades away.

This raises a simple but important question: should translators
be responsible for carrying the emotional tone of the original

text into the translation? In most cases, they are told to fo—
cus on clarity and neutrality, especially when translating news
for international readers. But is that always the right choice?
When the original Arabic text is designed to stir emotions, ig—
noring that aspect changes the nature of the message itself.
The problem is not about making the translation more dra—
matic. It’s about understanding whether emotion, as part of
the original message, deserves the same attention as factual
content. Translators working in politically sensitive contexts
often find themselves caught between the need for accuracy
and the expectation of emotional neutrality in the target lan—
guage.This study aims to explore that tension.

1.3 Aims and Objectives

The main purpose of this study is to understand what happens

19 Al g Aot oLty g 580 a2 Bkt

to emotional language when Arabic political news is translat—
ed into English. More specifically, the study investigates if the

&

emotional tone survives translation or if it gets lost along the
: way.

' To reach this goal, the study aims to focus on four things:

— First, this paper seeks to analyse how Arabic news uses emo-
tional expressions in the first place. Why are certain words
used? What emotions are they designed to create?

— Second, the study examines how translators handle these
emotional phrases when moving them into English. Are they
preserved? Replaced? Or simply removed?

— Third, the study will examine whether following functional
translation strategies helps in keeping the emotional tone of
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the original message.

— Finally, this paper aims to offer simple, practical advice for
translators. If emotion is part of the message, how can they
respect that without confusing their target audience?

This research seeks to establish finding that balance: preserv—
ing the emotion without distorting the message.

1.4 Research Questions

This paper is guided by four main questions:

1. How do translators handle emotionally charged language
in Arabic political news reports when translating into English?
2. What happens to the emotional tone of the original text does
it stay the same, get adapted, or disappear?

3. What challenges make it difficult for translators to preserve
the emotional effect of Arabic expressions?

4. Are function-based translation strategies better at keeping
the emotional message clear for English-speaking audiences?
These questions aim to uncover how much of the emotional
power in Arabic news survives translation and what this means
for the global reception of political stories.

2. Literature Review

Most research in media translation focuses on how news is
shaped by ideology or cultural bias. Many scholars have ex—
plored how political news reports are framed differently when
translated for new audiences. Studies often highlight how
translators adapt or change certain terms to align with the tar—
get audience’s cultural and political expectations. However,
much of this work looks at ideological framing as the main
concern. The emotional dimension oflanguage in news reports
receives much less attention. When it comes to emotional lan—
guage, most of the research focuses on literature or market—
ing texts. Scholars tend to study how emotions are conveyed
in novels, poetry, or advertisements. News reporting, on the
other hand, is still seen by many as “objective” language. Be—
cause of this belief, researchers often overlook the emotional
power that news reports can carry, especially in conflict situa—
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tions . For instance, Qasim )2025, p. 2) conducted a pragmat—
ic study of accusation in Emily Bronté’s Wuthering Heights,
demonstrating that emotionally charged expressions such as
accusations do not merely reflect the speakers’ inner conflicts
but also function as manipulative communicative tools that
shape power relations and emotional intensity. This supports
the idea that emotional language serves a deeper pragmatic
function that goes beyond linguistic description, influencing

perception and response.

o There is also extensive work on ideological bias in translation.
Scholars have examined how translators act as gatekeepers of
information, filtering or reshaping political messages. This
research is valuable for understanding how political agendas
influence translation choices. However, most of these studies
treat ideological framing and emotional framing as two sepa-—
rate issues.

As Baker (1992) argues, translation is not merely a linguistic
activity but also a cultural and functional process that reshapes
meaning.

In summary, while there is extensive research on media trans—
lation and ideological bias, and some work on emotional lan—
guage in literature, little attention has been given to the emo-
tional function of language in political news translation. Few

19 Al g ol Lty g b 55 a2 Bkt

studies ask whether emotional tone itself is preserved when
news is translated across cultures. This study aims to address

&

that gap . While early research in media translation has con-
centrated primarily on ideological framing (Schiffner, 2004;
Van Dijk, 2008), recent studies have begun to address the un—
derexplored domain of emotional framing in news discourse.
Scholars such as Al-Hejin (2022) and Fahmy (2023) argue that
emotionally charged language plays an equally important role
as ideological bias in shaping audience perception, especially
in politically sensitive contexts such as war reporting.

Contemporary research emphasizes that media discourse often
employs emotionally manipulative strategies using hyperbol-
ic terms, emotionally loaded metaphors, and evaluative lan—
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guage to guide reader responses (Fahmy, 2023). In translation,
however, these rhetorical techniques are frequently softened
or omitted due to professional norms favoring neutrality, as
evidenced in the work of Hussein and Al-Qinai (2021), who
examined Arabic-English translations of Middle Eastern con-
flict reports and identified a systematic pattern of emotional
neutralization.

Further, Mansour (2024) highlights that the omission of emo-
tional expressions in English translations of Arabic news alters
not only the emotional tone but also the intended ideological
positioning of the report. This finding aligns with Schiffner’s
(2004) analysis that translators, acting as gatekeepers, often re—
shape the source text’s communicative functions according to
the target audience’s expectations, which in the case of West—
ern media typically demand a detached, ‘objective’ tone.

In their study of conflict narratives, Al-Khatib and Mahmoud
(2022) demonstrate that metaphorical and religious imagery
common in Arabic reporting of war and resistance often lose
their persuasive function when rendered literally or omitted in
translation. This reduction affects not just the message’s rhe—
torical power but also its cultural embeddedness, thereby di—
luting its communicative impact on the target audience.
Additionally, the use of functional translation strategies (Mun—
day, 2022) has been recognized as a potential solution to ad-
dress this issue. Skopos Theory, when applied sensitively, en—
ables translators to make informed decisions about when to
preserve, adapt, or omit emotionally charged language based
on the translation’s purpose. However, as noted by Al-Hejin
(2022), few translators apply Skopos principles specifically to
emotional discourse, often limiting their application to struc—
tural or factual elements of the text.

Despite growing interest in this domain, existing research lacks
detailed, empirical analysis of real-world news translation in—
stances where emotional tone plays a central communicative
role. Therefore, this study contributes to the emerging field by
focusing specifically on the pragmatic handling of emotion-
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ally charged language in Arabic political news and its English
translations, integrating both functional translation theory and
pragmatic models to examine how emotional meaning is pre—
served, adapted, or lost in practice.

Larson (1984) highlights the importance of meaning-based
translation, where the priority is placed on conveying com-
municative intent rather than structural form.

While previous studies have addressed the translation of politi—

cal discourse or media narratives separately, few have focused
£y specifically on the emotional dimension of Arabic political
news in translation. This study contributes to the field by fore—
grounding the role of affect in translation choices and by offer—
ing a comparative analysis between institutional and research—
er—driven translations. Unlike prior research that emphasizes
ideological framing or lexical shifts, this paper highlights the
emotional consequences of translation strategies and explores
how functionalist theories particularly Skopos Theory can be
employed to preserve affective meaning. In doing so, the study
addresses a gap in translation scholarship by integrating dis—
course analysis with emotional semiotics in politically sensitive
contexts.

3. Theoretical Framework

This study relies on the principles of Skopos Theory, developed

1 Al dpodal) Ll yllly el 505 K2 il

by Hans Vermeer in 1978. The theory views translation not as a
matter of matching words but as an act guided by purpose. In

&

this approach, the translator’s main concern is what the text is
L3 meant to achieve in its new context the skopos.
Skopos Theory moves away from the traditional focus on lin-
guistic accuracy and highlights the communicative role of
translation. It reminds translators that their choices should
serve the function of the target text rather than imitate the
structure of the original. This view becomes especially valu-
able when dealing with emotionally charged or politically sen—
sitive language in the media. In such cases, the translator must
decide whether keeping the full emotional tone of the Arabic
text helps or hinders the goal of communication in English.
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For instance, if a report is meant to stir empathy or interna—
tional awareness, emotionally expressive terms like “martyr’or
“massacre” might be necessary to keep that impact. But if the
translation’s purpose is to inform neutrally, some adjustment
of tone may be justified. In this sense, emotion becomes a
functional choice rather than a fixed feature.

By emphasizing purpose, Skopos Theory gives translators
freedom to modify structure or vocabulary when this better
serves the intended effect. It also accepts that Arabic media
texts carry emotional and cultural weight that cannot always
be transferred word for word. What matters, then, is not strict
literalness but achieving the same communicative energy for
the target audience even if this requires changes in phrasing,
rhythm, or emphasis.

Figure 1 below illustrates the relationship between the two
theoretical models as applied in this study:

Figure 1. Integrated Framework for Translating Emotionally
Charged Language

(Combining Skopos Theory and Jakobson’s Emotive Func—
tion)

This conceptual diagram illustrates how Skopos Theory and
Jakobson’s Emotive Function intersect to inform a unified
translation approach for managing emotionally charged lan-—
guage in Arabic political news.

This integrated framework serves as the theoretical founda-—
tion for the analytical procedures applied in this study.

4. Methodology

This study followed a qualitative, descriptive approach. In-
stead of using statistics, the focus was placed on examining
how emotional language appears in Arabic political news and
how it is treated during translation into English. This meth-
od allowed for a deeper understanding of meaning and tone,
rather than simply counting occurrences.

A sample of ten real examples was selected from Arabic news
outlets known for their wide coverage of political and con-
flict events. The selected 10 examples were chosen for their
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clear and representative use of emotionally charged language
in Arabic political news. The aim is to provide an in—-depth
qualitative analysis rather than statistical generalization. The
examples cover various emotional types, including grief, an—
ger, national pride, and appeals for solidarity, ensuring repre—
sentation of common patterns in Arabic news discourse.

The examples were chosen based on their use of clearly emo—
tional language. Expressions that reflected grief, anger, na—
tional pride, or collective sorrow were prioritized, as these are
common themes in Arabic reporting.

The selected news reports were taken from recent publications
between 2021 and 2024. Headlines and opening paragraphs
were chosen for analysis, as these often contain the most emo—
tionally charged language aimed at capturing the reader’s at—
tention.

In cases where institutional English translations were available,
they were used for comparison. If no translation existed, the
researcher produced alternative translations based on profes—
sional practice. This approach allowed for examining both ac—
tual translation decisions and possible alternatives.

Each example was analyzed in three stages:

* Identify the emotional expression in the Arabic text and ex—
plain its cultural or ideological significance.

e Examine how this expression was translated into English
whether preserved, adapted, or omitted.

* Assess whether the emotional tone was successfully conveyed
in the English version or weakened during translation.

This step—by-step method helped reveal common patterns
and strategies used in translating emotional content from Ara-—
bic media.

5. Data Analysis

This section examines real-world examples taken from Ara-
bic news headlines that employ emotionally expressive word—
ing. The purpose is to explore how these emotive phrases are
treated once translated into English. Each example is studied
in order to determine whether the emotional tone of the Ara-
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bic original is carried over, softened, or omitted in the English
version.

The analysis does not stop at literal meaning; instead, it looks
at how emotional content influences the overall communica—
tive effect and how translators’ decisions reshape that impact.
In every case, three dimensions are considered: the emotional
force in the Arabic source, the translation strategy applied, and
the emotional resonance that emerges in English.

To present the findings clearly, the selected examples are or—
ganized by categories of emotion, such as grief and collective
mourning, anger, patriotic pride, and appeals to solidarity.
This thematic grouping allows for the identification of recur—
ring patterns as well as the main difficulties encountered when
translating emotionally loaded discourse in the media. By re—
lying on authentic cases, the study demonstrates the challeng-
es of achieving a balance between linguistic accuracy, cultural
appropriateness, and the preservation of emotional depth in
translation.

Example 1

Arabic Source: il 32 isgpe )52 SV D1 eSSy

Official Translation: The occupation forces carried out a
deadly attack on civilians.

Suggested Translation: The occupation forces committed a
horrific massacre against civilians.

The Arabic phrase ‘icy,s 5,;2° is deliberately chosen for its in—
tense emotional impact. It evokes images of indiscriminate
killing and moral atrocity, particularly when paired with ‘o
JM>Y1 (occupation forces), which carries heavy political and
ideological connotations. The verb ‘c.<s)’° (committed) rein—
forces criminal intent, framing the act as deliberate and repre—
hensible. This positions the reader to view the event as a mas—
sacre a severe violation of human rights.

In the English translation, the phrase is diluted to ‘a deadly
attack.” While technically accurate regarding the outcome, it
fails to convey the moral gravity and emotional shock intend-
ed in the source. The omission of ‘massacre’ diminishes the
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source’s rhetorical force. From a Skopos perspective, this un—
dermines the original’s function of inciting moral outrage. A
functionally equivalent translation must retain the horror and
illegality embedded in ‘icy,s 5,32’ to maintain emotional reso—

nance.
Example 2
Arabic Source: byl corlgh 56 sl el dgdanl
Official Translation: The journalist was killed while doing his
i job.
F3 Suggested Translation: The journalist was martyred while ful-

filling his national duty.

The Arabic verb ‘.gixs)’ (was martyred) is culturally charged,
associated with noble sacrifice and patriotic valor in Arab-Is—
lamic discourse. Paired with ‘b 4215’ (his national duty), it
elevates the journalist’s death from professional misfortune to
a heroic national act. This wording fosters collective respect
and national solidarity.

In contrast, the English translation adopts neutral terms
(‘killed’ and ‘doing his job’), stripping the statement of its ide—

Slulyllly &gl 58 K2 ks

ological and emotional weight. This shift reflects domestica—
tion and neutrality preferences in English media. From Jakob-

-'7'?“ son’s emotive function and Skopos perspectives, the suggested
%x alternative better preserves the source’s persuasive and emo-
= tional intentions.

. g Example 3

3 Arabic Source: (Wi o Wi paY o Jib @0

3 Official Translation: The cry of a child under the rubble moved

people worldwide.

Suggested Translation: The cry of a child beneath the rubble
shook the conscience of the world.

This metaphor-rich phrase uses powerful personification (‘c;»
{Wl je2’) to imply that the suffering of a single child has moral
implications for humanity. It appeals to global empathy and
responsibility, intensifying the ethical and emotional stakes.
The official translation, however, generalizes the expres—
sion into ‘moved people worldwide,” which lacks rhetorical
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strength. The omission of ‘conscience’ removes ethical fram-
ing, and the verb ‘moved’ softens the emotional intensity.
From a Skopos perspective, preserving the original’s meta—
phor is essential to achieving emotional engagement.
Example 4

Arabic Source: jail > agliyy ol Cingy (BLo i Liad (Cinadlly jladl o8,
Official Translation: Despite the siege and bombing, our peo-
ple continue to resist.

Suggested Translation: Despite siege and bombing, our peo-
ple stand tall, chanting for freedom and resisting until victory.
The Arabic sentence employs language of resilience and defi-
ance, promoting national pride. Phrases like ‘Gl (as’ and “Casg
4,0’ serve to inspire perseverance and collective strength. This
rhetorical strategy aims to motivate resistance and unity.

The English translation flattens the expressive power, reduc—
ing a motivational speech to a simple report of resistance. The
suggested translation restores the metaphorical and emotive
richness, aligning with both Skopos and emotive functions by
preserving the call to collective perseverance.

Example 5

Arabic Source: syl beall Js U gt Ojs

Official Translation: We are saddened by the loss of innocent
lives.

Suggested Translation: Our hearts bleed with sorrow for the
innocent victims.

The metaphor ‘L6 2;5° (our hearts bleed) expresses deep col-
lective grief, transcending simple sadness to depict shared
emotional trauma. This phrase fosters national mourning and
solidarity.

The official translation replaces this metaphor with a flat, con—
ventional expression (‘we are saddened’), losing both cultur—
al specificity and emotional force. From Jakobson’s emotive
perspective, retaining the metaphor is essential to reflect the
depth of sorrow conveyed in the source.

Example 6

Arabic Source: 8z O Jall T Wi 6332 JUbl #10 alf dsls) A ool

\
il g il g Aokl oty gl od a2 dld aierad> OQ. ag S
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Official Translation: The international community remains
inactive.

Suggested Translation: Where is humanity in the face of Gaza’s
children’s cries? Isn’t it time for the world to act?

This Arabic rhetorical question leverages emotional urgency
and moral appeal, holding the world accountable for its inac—
tion. It invites global empathy while framing the situation as a
collective ethical failure.

The official translation omits the rhetorical strategy, render—
¥ ing the statement as a passive procedural report. From a Sko-
pos viewpoint, this translation erases the accusatory tone and
emotional urgency. The suggested alternative preserves the
source’s moral appeal and maintains its persuasive function.
Example 7

Arabic Source: iyl 719,31 ciaji 3L oy

Official Translation: Innocent lives were lost.

Suggested Translation: Innocentlives were taken in cold blood.
This metaphor (st o) highlights deliberate cruelty and calcu-
lated inhumanity. It condemns the perpetrators, evoking shock
and moral repulsion in the audience.

The English translation’s passivity (‘lives were lost’) removes
the sense of agency and culpability, neutralizing both emo—
tional and ethical implications. From a Skopos—-functional
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perspective, using ‘taken in cold blood’ restores the accusatory
tone and emotional gravity necessary for the target audience to

3 grasp the horror of the act.
|3 Example 8
: Arabic Source: )5 Ogpu (O8] o8y Lie sl @B edig dl dis Leligd st
.

Official Translation: We honor our dead, believing they are in
paradise.

Suggested Translation: We entrust our martyrs to God, believ—
ing they are alive and sustained by their Lord, illuminating the
nation’s path.

This sentence blends spiritual and nationalistic imagery. Ref—
erences to martyrdom, paradise, and divine sustenance offer
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religious consolation while transforming loss into symbolic
national guidance.

The official translation simplifies the religious narrative and
omits the metaphorical conclusion. The suggested translation
preserves the emotive and spiritual framing, respecting both
religious and national symbolism, essential for conveying the
source’s layered communicative purpose.

Example 9

Arabic Source: il bl $5 JSH woiged) gl

Official Translation: The cries of grieving mothers were heart—
breaking.

Suggested Translation: The cries of bereaved mothers tore at
the very chords of the heart.

This culturally specific metaphor (‘Cld) b 3;4°) conveys intense
emotional agony, likening grief to physical heart rupture. This
evokes visceral empathy and emphasizes maternal loss.

The official translation’s use of ‘heartbreaking’ generalizes
the expression, lacking metaphorical depth and cultural reso—
nance. The suggested translation reintroduces the metaphor,
ensuring both emotional and stylistic equivalence, in line with
Jakobson’s emotive function.

Example 10

Arabic Source: ils &b byl sles 8 gxee o b oyl @WSE e .
Official Translation: History will not forgive those who stayed
silent over innocent blood.

Suggested Translation: History will not forgive those who
stayed silent over innocent blood; silence is betrayal.

This Arabic statement frames silence as an act of betrayal, not
neutrality. It condemns global inaction, framing it as moral
complicity and invoking history as a witness and judge.

The official translation removes the evaluative accusation (‘si—
lence is betrayal’), weakening the ethical force and accusatory
tone. The suggested translation restores this critical framing,
ensuring the target audience receives the intended.

The previous analysis presented individual examples illustrat—
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ing emotional shift in translation.

The following table consolidates key instances to provide a
clearer visual comparison between original Arabic phrases,
their official and suggested translations, and the intended emo-
tive impac:

Comparison Table: Emotional Translation in News Reports

Arabic Source  Official Translation Suggested Transla—

tion Emotive Function

ikl 32 A g, 8532 MY W1 e Sy The occupation forces car—
7 ried out a deadly attack on civilians. The occupation

forces committed a horrific massacre against civilians.

Shock, Moral Outrage

eole chnad 3 Lideds 30 o (& Y L oagiawl At least 30 Palestinians
died in heavy shelling. At least 30 Palestinians were martyred
in a brutal bombardment.  Grief, Sympathy

B jladl o) deglicll syslewl 3300 The resistance continues despite
the blockade. The resistance shows legendary resilience
despite the suffocating siege. Pride, Inspiration

JubYig sladt cIb B dnsdl 858 The attack affected women and
children. The horrific massacre targeted women and chil-
dren. Shock, Humanitarian Outrage

6. Findings

Through examining the examples, it becomes clear that many
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translators working with Arabic news tend to remove emo-—
tionally charged expressions when producing English ver-—

&

sions. This reflects a preference for neutral and straightforward
k3 language, especially in international reporting. However, this
2 choice leads to a different version of the news—one that often
feels less urgent or personal.

When words like “martyr” or expressions of collective sor—
row are removed, the news loses part of its emotional weight.
Readers of the translated text may understand the facts, but
they will not feel the same emotional connection as the original
audience. The emotional framing is not just a stylistic choice in
Arabic news it is part of how the message works.

Of course, translators are often required to avoid controversial
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terms, especially those related to religion or politics. This might
explain why emotionally strong expressions are often omitted.
Yet, this practice changes the role of the news report itself, shift—
ing it from a persuasive or mobilizing tool to a neutral report.
This study shows that translating political news is not just a tech—
nical process. It involves important decisions that shape how
the message is received. Although the sample size is limited,
the selected examples provide valuable insights into common
translation strategies and the treatment of emotional language,
highlighting patterns that are likely representative of broader
practices in Arabic-English news translation.

Translators need to consider whether emotional expressions are
part of the core message. In many cases, ignoring them means
altering the purpose of the text.

7. Conclusion

This study set out to explore what happens to emotionally
charged language when Arabic political news is translated into
English. The analysis of ten real examples showed that transla—
tors often tone down strong expressions or replace them with
neutral wording. While this practice makes the text more ac—
ceptable to international news standards, it also changes how
the message feels to readers. Much of the emotion that gives
Arabic reports their persuasive power is lost along the way.
The findings suggest that emotional terms in Arabic especially
those related to sacrifice, loss, or national pride are not random
choices. They are part of how the story communicates its pur—
pose and moral stance. When these emotional layers are re—
moved, the translated report may sound clearer, but it no longer
carries the same cultural or ethical meaning.

For that reason, translators working in political contexts should
consider emotion as a key element of meaning, not as decora-
tion. A purely literal or neutral translation cannot fully reflect
the function of the original text. Using a functional approach,
guided by the purpose of the translation, can help maintain
balance: keeping accuracy while also respecting the emotional
voice of the source.

%

I lalyldlg &gl

Ly,

3.,}

)

S‘Q’




iy Sl g Aslud Yy dakall lulytlly ool oaf SR dad
oY « Yo ¥l Oglsa Y £ £ 85T ol AW Al (V) sl

In short, translating Arabic political discourse is more than a
technical task it is an act of cultural interpretation. Recognizing
how emotion shapes communication allows translators to pro—
duce versions that inform readers without erasing the feelings
that define the original narrative.
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